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AHHOTUPOBAHME HAY4YHbIX CTATEN HA AHIJIMNCKOM A3bIKE:
KNOYEBON HABbIK OBYYEHUA B MAFTMCTPATYPE

AHHoTauusa. ObyyeHve B MarucTpaTtype rnpeanoiaraetT akTBHOE BOBJIEHEHNE CTYLEHTOB B Hay4YHbIE
ncenegoBaHns v Myo/IMKaLUMOHHYIO AEeSTe/IbHOCTb. HeoTbeMaeMon YacTbio NpeacTaBieHVs pPe3yibTaToB
Hay4HbIX TPY4OB SABSETCS aHHOTaums K nybavkauyun. B ycnoBusix pacTtylwjero obbema Hay4How nHpopma-
Lmm HanmcaHmne 3¢hEeKTUBHON aHHOTaLmm rnpmnobpetaeT 0cobyro akTyalbHOCTb. B cTaTbe paccmaTpuBaroTcs
K/IHOY€EBbIE acreKTbl COCTaB/ICHUSI aHHOTaUW Ha aHIJIMACKOM SI3bIKE 10 rpaBuiaM, MPUHATEIM B MEeX4yHa-
poaHoM Hay4HoM coobLyecTee. Ocoboe BHUMaHWE yAeSaeTCs IEKCUKO-rpaMMaTU4eCKUM v CTUITMCTUHECKUM
OCOBEHHOCTSIM, a TakXke CTPYKType aHHoTauun. [laHbl pekoMeHgaumy rno yrnoTpebieHUIo rpaMMaTniecKo-
ro Bpemeru v 3anora. OTMeyaeTcs, 4T0 HanbOIbLLYKO CJIOXHOCTb MPEACTaBASAIT LENOYKU CyLLECTBUTEb-
HbIX, XapaKTepHbIe AJ151 aHIJIMACKOrO TEXHUYECKOro si3bika. [lokasaHbl anropuTM v pas/inyHble BapuaHTbl
rniepeBoja AaHHbIX CI0BOCOYeTaHUi. [aHbl npuMepsbl atpubyTUBHbBIX KOHCTPYKLWI C MCIO/Ib30BaHNeM CTPO-
WUTEJIbHOV TEPMUHOIOMY, HYTO MOAYEPKMNBAET MEXAUCUUIMINHAPHbIN XapakTep HaBblika aHHOTUPOBAaHWUS.
[MpyBeneHsI hpasbl, peKOMEHAYEMbIE A1 HAaNUCaHWs Kaxxgoro pasgesa aHHoTauuy, rnoMorarolme YeTko
chopmynpoBaTb OCHOBHbIE vaeu paboTkl, ee Less, MeTOAbl NCCAE[0BaHNs, MOJyHYEHHbIE pPe3y/IbTaTtbl U
BbiBOAbI. [lpefcTaBieHa Knaccugukayms CBA3YHLNX BbIPaXXEHUI 1 BBOAHbLIX C/I0B AJ1S1 akageMun4ecKoro
nmcbma, NMpu3BaHHbIX NPUAAaTh JIOMMYHOCTb U yOeanTeIbHOCTh MOBECTBOBAaHUIO; YKa3aHbl X (QyHKLUUU. ABTOP
rpuBOANT NPUMEPbI OLLUNOOK, CBS3aHHbIX C HernpaBusibHbIM Nog60poM TEPMUHOB. [log4YepKnBaeTCs, 4To pa-
6oTta Hag aHHoTaymer crnocobCTByeT hOPMUPOBAHNIO KPUTUHECKOrO MbILLIIEHUST OOYYatoLUMXCS, r1y60KOMY
MOrpy>XeHuo B MaTepuas n pasBuTUIO YMEHUI KPaTKo U SICHO mnanaratb MHpopmMayuio, CTPYKTYPUpPOBaTh e,
BbIE€ISITb KITKOHYEBLIE apryMeHThbl 1 (hOpMyanpoBaTh BbiBOAbl. O4eBUAHO, YTO aHHOTUPOBaHMNE Hay4YHbIX CTa-
TeV Ha aHIrJIMACKOM SI3bIKE — BaXKHbI HaBblK OOYy4YeHUs B MarncTpatype Hesi3blIkOBOIro By3a.

KnroueBble cnoBa: 00yyeHue aHrimicKoMy 53biKy, MarncTpatypa Hesi3bIKOBOIro By3a, Hay4Hoe nccre-
JoBaHue, CTaTbsl, aHHOTaUWs, JINHMBUCTUYECKNE OCOOEHHOCTU, TEPMUHOJIOMS, aTpUOYTUBHBIE KOHCTPYKLMM,
BBO/JHbIE C/10Ba.

KOTELNIKOVA Elena Yuryevna,
Senior teacher,
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ENGLISH LANGUAGE ABSTRACT WRITING:
A KEY SKILL IN MASTER’S DEGREE PROGRAMS

Annotation. Master’s studies involve students in intensive research and publication activities. An integral
part of presenting the results of scientific work is writing an abstract. This article examines the key aspects of
writing abstracts in English according to the rules accepted in the international scientific community. Particular
attention is paid to lexical, grammatical, and stylistic features, as well as the structure of the abstract. It is
noted that noun chains, typical of technical English, present the greatest difficulty. An algorithm and various
translation options for these structures are presented. Some examples of attributive groups using construction
terminology are given, emphasizing the interdisciplinary nature of the abstract-writing skill. A number of cliched
phrases appropriate for each section of the abstract are provided, helping to clearly articulate the main ideas
of the work, its objectives, research methods, results, and conclusions. In addition, this article presents a
classification of linking words and introductory expressions for academic writing. Moreover, their functions
are outlined. The author provides some examples of errors related to the incorrect selection of terms. It is
emphasized that writing abstracts fosters students’ critical thinking and deep immersion into the material.
Actually, students are taught to structure the information, highlight key arguments, and draw conclusions.
Obviously, writing abstracts in English is an essential skill for graduate students at non-linguistic universities.

Key words: English language teaching, master’s degree program at a non-linguistic university, scientific
research, article, abstract, linguistic features, terminology, attributive groups, introductory words.
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MarucTtpaTypa — 3TO BpemMsi akTMBHOWN Hayu-
HO-1UCCNEeOOBaTENbCKON AEATENbHOCTN 1 M10J0T-
BOPHOI paboTbl C HAY4YHON nuTepaTypon. NocKonbKy
AHININNCKNI A3bIK ABNAETCS 0OLLENPUHATLIM SI3bIKOM
06LLEeHNA B akaleMNYeCKUX Kpyrax, aHHOTUpOBaHme
Hay4HbIX CTaTell Ha aHrIMNCKOM SA3blKE CYMTAETCSA
KNOYEBbLIM HaBbIKOM A1 KaXKA0ro MarnctpaHTa.

Llenb paHHom cTtaTtbn — pagdpaboTaTb METOAU-
YyecKne pekoMeHgauum no hopMrUpPOBaHUIO Y Maru-
CTPaHTOB CTPOUTESIbHbIX CMEUNanbHOCTEN YCTONYMN-
BbIX HaBbIKOB HannUcaHus aHHOTaUUN Ha aHMTUACKOM
A3bIKe.

B lNepmckoM HaumoHanbHOM uKCcnenoBaTeb-
CKOM nonutexHu4eckoM yHusepcutete (MHATTY)
OBYy4YEHUIO aHHOTUPOBAHUIO HA AHMIMACKOM $i3blKe
yoensietcs ocoboe BHUMaHune. Paboyasa nporpamma
ancumnnuiel  «[podeccrnoHanbHbI MHOCTPaHHbIN
A3blK» COOEPXUT TeMy «AHHOTUpOBaHWE U pede-
pupoBaHue npoecCMoHaNbHO-OPUEHTNPOBAHHbIX
TEKCTOB».

CornacHo HaumoHanbHOMy cTaHgapTty Poccuin-
ckon depepaunn, ycTaHaBAmBarLLeMy TpeboBaHus
K COLEep>XaHuio U OPOpPMAEHNIO TEKCTA aHHOTaLuK
Ha 0OKYMEHTbl, aHHOTMPOBAHNE — 3TO NPOLECC aHa-
JINTNKO-CUHTETNYECKON nepepaboTkn uHdopmaumn
NePBNYHOIrO AOKYMEHTA, LIENbI0 KOTOPOro SABNSETCA
nonyyeHne 0606LLEHHON XapaKTEPUCTUKN OOKYMEH-
Ta, OTpaxkarLLen ero OCHOBHbIE uaen, uenu, MeTo-
Obl, pesynbTaTthbl 1 BbiBOObI [1; 4].

Kak nokasbiBaeT npaktuka paboTbl C Mmaru-
CTpaHTamu, NpoLecC aHHOTUPOBaHWS CNOCOBCTBYET
rnyboKOMy MOHUMAaHWIO MaTepuana UccnenoBaHus,
(hOpPMMPOBAHUIO KPUTUHECKOTO MBbILLMIEHUA U CO6-
CTBEHHOW nccnegosaTenbckon no3uumn. B xone pa-
60Tbl HaQA aHHOTaUMEN CTYOEHTbl Pa3BUBAKOT YMEHNS
KpaTkKo 1 AiCHO uanaraTb MHOPMaLUIO, yCTaHaBu-
BaTb JIOMM4YECKME B3aMMOCBA3U, BbIOENATb KIIKOYe-
Bble acnekTbl, Aenartb BbiBOAbl N T.N. Kpome TOro,
3TO 0TpaboTKa HaBblKOB aKageMUYECKOro nucbma
Ha aHrNMCKOM A3bike [4; 6].

AHHOTMpPOBaHNE aHrNOsA3bI4HbLIX CTaTeN UMeeT
cBou cneundnyeckne ocobeHHoCTn B 061acTn CTu-
JINCTUKN, FPaMMaTUHECKNX KOHCTPYKLUUA, TEPMUHO-
nornm n T.n.

Tak, HanpumMep, Hay4Hble CTaTby BCerga MCcnosb-
3YIOT OBLENPUHATYIO MEXAYHAPOLHY TEPMUHONO-
rmo. TePMUHONOrMYeckas TOHHOCTb O4EHb BaxkHa [3].
MpuBepem nprMepbl HENPaBUIBLHOIO NepeBoaa Tep-
MuHOB: “water cleaning” BmecTto “water treatment”
B 3HaAYeHUN «0YNCTKa BOAbI», “part-time job of soil”
BMecTO “soil underworking” B 3Ha4eHun «nogpaboT-
Ka rpyHTa», “basement” Bmecto “foundation” B 3Ha-
YyeHun «pyHgameHT» u T.n. Cnegyet NOMHUTb, YTO
6onbLUME BOSMOXXHOCTW B NnaHe nogbopa Hanbonee
NpPaBwnIbHOrO BapmnaHTa nepesoa NpogeccrnoHarb-
HbIX TEPMMHOB NpenfaraeT MHOroA3bl4HbIA COBapb
MynesTuTpaH.

CoctaBnsAss aHHOTAUMIO, BaXXHO Y4YUTbIBATb
CTPYKTYpPY cTaTbio [1; 4; 6]. Kak n3BecTtHO, 60MbLUNH-
CTBO @Hrf1043bl4HbIX CTaTeN U aHHOTALUA K HAM chne-
oytoT cTpykType IMRAD:

1) Introduction (BeegeHue),

2) Methods (MeTogpl),

3) Results (PesynbTathl),

4) Discussion (O6cy>xaeHne/3akno4eHne).

Takxe crnenyeT NOMHUTb, YTO B @aHHOTaLMSAX He-
[ONyCTUMO UCMOSIb30BaHNe abbpeBunatyp, akpOHU-
MOB, CMBOJ10B, (hOpPMY, UIKOCTPALLMA 1 T.N.

PaccMmoTpyM  nMHrBUCTMYECKME OCOBEHHOCTM
COCTaBNEHNs1 aHHOTAaLMI Ha aHTNIACKOM SI3bIKE.

[Mpwn HanucaHun aHHOTaLMK Ha aHTINACKOM A3bl-
Ke npuopuTteT otaaeTcs Present Simple Tense: “This
paper describes / compares / deals with / looks at
...”, “The quantitative approach is adopted ...”, “The
test results indicate ...”, “The findings of this study
are highly significant ...” n 1.n.

[ns Toro, 4To6bLI AaTh NPeacTaBneHNe He TOSb-
KO O MOJIy4eHHbIX pe3ynbTaTax, HO 1 Xo4e Hay4HOM
paboTbl, cnenyeT BbibupaTh rnarofbl B Past Simple:
“The analysis was performed ...”, The researchers
examined ...” n T.m.

Ons obecne4vyeHnsi sI3bIKOBOM 3KOHOMWUW B aH-
FUACKNX TEXHUYECKUX N Hay4YHbIX TEKCTax MCMoJSib-
3ylOTCA aTtpubyTuBHbIE CJIOBOCOYETAHUSA (NeBble
onpeaeneHns, LenoYkn CyLecTBuTeNbHbIx). B Taknx
CNNOBOCOYETAHNAX MaBHOE CYLLUECTBUTENbHOE, Bbi-
NOMHSAOLLIEE HENOCPEACTBEHHO (DYHKLIMIO CYLLECTBU-
TEeNbHOro, pacnofaraeTcs BCeraa B KOHUE LernoYKku,
a BCe MpeaLUecTBYOLLME CNOBA, CBA3AHHbIE C HUM,
ABNAKOTCA onpepeneHuamun [2; 5]. [aHHble cnoBoco-
YeTaHWs CTPOSTCS MO CXEME:

OnipegenerHne 1 Onpegenenve 2 ... Onpegene-
Hue N OrnopHoe csioBo

B pycckom si3blke CNoOXXHO nopobpaTtb TO4YHble
3KBUBaNIEHTbl aTpPUBYTUBHbLIX CNOBOCOYETAHWI, MO-
3TOMY HeOO6XOAMMO Y4UTbiBaTb OCOOEHHOCTU KX
nepesopa. [lpoaHanu3upyem cnocobbl nepesopa
CYLLLECTBUTENbHbIX, BbICTYNalLWMX B POSM onpege-
NEeHns:

1) cyLLeCTBUTENBHOE B POANTENILHOM Mafexxe

site survey — obcnepoBaHue yvacTka (onsa 3a-
CTPOIIKN)

soil properties — cBoCTBa rpyHTa

2) npunaraTtenbHoe

pile foundation — cBanHbI hyHOAMEHT

construction site — cTpouTenbHas nnoLwlagka

3) cywecTBuTENBHOE C MPEANIOroM

design process book — KHUra o npouecce Npoek-
TUPOBaHNSA

4) npnyacTHbI 060pOT

earthquake damage - yuwep6, HaHECEHHbI 3eEM-
neTpsiceHem

MepeBoA LEenoYeK CyLecTBUTENbHbIX Hago Ha-
YnMHaTb C nocnegHero (OMOPHOro) cnosa, a 3aTeM
nepeBoaNTb KaXKAyl CMbICIOBYKO rpynny crnpasa
HaneBoO, yCTaHaBnMBasi JIOTMYECKNE CBS3N MeXay
cnosamu.

Ecnn B Lenoyke nepBbiM CTOUT NpunaraTesibHoe,
TO OHO 0BbIYHO OTHOCUTCSH K MOCNELHEMY CIOBY, Ha-
npumep:

automatic sound control system — aBToMaTtu4e-
CKasi cucTema KOHTPOSIS 3BYyKa
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OpHako uHorga npunaratenbHoe, CTosiLee nep-
BbIM B LIEMOYKe, MOXKET OnpeaensTb cheayoliee 3a
HM CYLLECTBUTESIbHOE:

deep foundation design — NpoeKTupoBaHne hyH-
AaMeHTa rnyboKoro 3anoXeHus

Taknm ob6pasom, Ons npaBuIbHONO nepesoda
HeoOXOAVM LUMPOKNI KOHTEKCT nnmbo rnybokas oc-
BEOOMJIEHHOCTb O nopgHuMmaemorn npobneme. [Ons
COXPaHeHUs1 CMbICNa PEKOMEHAYETCS UCMONb30BaTh
He 6ofiee TPEX CYLLUECTBUTENbHbIX-ONPEAENEHNN K
OLHOMY CYLLIECTBUTENILHOMY.

CnepnyeT NOMHUTb, YTO B Hay4HbIX paboTax He
NCMONb3YyTCS NINYHbIE MECTOUMEHMS MEPBOro vua
(A, mbl). MoaTtomy aBTOpa LEenecoobpasHo MakCu-
MasibHO 06e3IMYNTL C MOMOLLLI 6e3/IMYHBLIX Npen-
JIOKEHUIA UM NacCUBHbBIX KOHCTpyKumi: “it was
determined”, “this paper provides”, “the authors
found” u T.n. Kpome TOro, ctpagartesibHblin 3anor
npuaaeT 06bEKTUBHOCTb TEKCTY aHHOTaLUuUW, Hanpu-
mMep: “much attention is given to...”, “the fact that ...
is stressed”, “... is described in detail” v T.n.

MpvBegem NpuMepbl KNNWNPOBaHHBLIX BblpaXke-
HUIA 4N CTPYKTYPUPOBaHUS TEKCTA KaXKOoro pasge-
Jla aHHoTaumu.

BBeperue:

Recently there has been growing interest in ...

The article/paper deals with/looks at/discusses/
describes ...

The author focuses/dwells on ...

The study aims at ...

The purpose of this study is to compare/analyze/
identify/investigate

MeTtopgonorus:

To achieve this aim ... were tested/used

Statistical analyses were carried out to identify

Researchers conducted a survey/laboratory
experiments ...

A questionnaire was designed and distributed

among ...
Pe3ynbTatsi:
The results obtained illustrate/demonstrate/

indicate/show that ...

It has been found that ...

BbiBoabl/3aknio4eHve:

The authors emphasize the need for .../ provide
recommendations

The findings of this research are of direct practical
relevance

The article is of interest/great help to ...

[aHHble Knvwe OCHOBaHbl Ha OOLLENPUHATBLIX
NPUHLMNAaxX Hay4HOro OUCKypca, NO3TOMY SABASKOTCSA
yHMBEpCasbHbIMK 1 MPUMEHUMbIMU B 06O Hay4-
HoI obnacTu.

Ewe ognH aTpmbyT aHHOTaumMM — CBA3YOLWNE ©
BBOAHbIE CnoBa, 6bnarogapsi KOTOPbIM TEKCT Npro6-
peTaeT normyeckyto opmy 1 BbIrNSouT yoeantenb-
Ho. CBA3YyIOLLME CMOBA BbIMNOJHAKOT POJib JIMHIBUCTU-
YECKOro LEMEHTa, CKPEernsaoLero pas3po3HEHHbIE
4acTuM TEKCTa B €OUHYH0 KOHCTPYKLKIO [6].

Bbloenvm OCHOBHblE (hYHKLMM CNOB-CBA3OK:

— MNpnynHHO-cneacTeeHHbIe cBA3K (due to, owing
to, so, hence, accordingly, consequently, therefore,
thus, as a result);

— [poTtuBonocTtaBneHne
alternatively);

— Cxopcteo aprymeHToB (likewise, similarly);

- Yctynka pencteuio (however, nevertheless,
whereas, while, despite/in spite of);

— [obasneHne HoBoW MHGpoOpMaumm (moreover,
furthermore, in addition, additionally, besides, as well
as);

— [osicHeHne npumepamu
instance, such as, namely);

— TlopyepkuBaHne  (indeed,
undoubtedly, especially, actually, in fact);

— lMocneposatensHocTb (firstly, initially, finally,
subsequently, meanwhile, eventually);

— lNMopeenerne utoros (in conclusion, all things
considered, to sum up, overall);

— Ycnosue (if, in case, provided that).

Taknm o6pa3om, rpaMOTHOE COCTaBJIEHNE aHHO-
Taumm K Hay4YHOW CTaTbe Ha aHrIMNCKOM A3bIKE SAB-
NIIETCS BaXKHbIM HaBbIKOM 11 06yyatowmxcs B Ma-
rMcTpaType, NO3BONASIOLLMM YCNELWHO NPeacTaBnaTb
pesyfnbTatbl Hay4YHO-UCCNEeOOBaTENbCKON OeATeNb-
HocTW. Cnenysa NpPensioKEHHOW CTPYKTYpe U PeKo-
MeHOaumnsM, aBTopbl MOryT C0o34aTb 3PHEKTUBHbIE
aHHOTaUWK, KOTOpblE MPUBMEKYT BHUMaAHWE YnTaTe-
Nleil N NOBbICAT BUAMMOCTb MX paboTbl B Hay4YHOM
coobuliecTBe. BaxkHO MOMHUTb, YTO aHHOTaUUs — 3TO
nepBoe Brne4yaTneHne O CTaTbe, COOTBETCTBEHHO,
OHa [osmkHa ObITh TLWATENBHO NpoayMaHa.

noen  (conversely,

(for example, for

particularly,
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